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Fürekera mūžs.

Reti kāds no latviešu dziesminiekiem tā vilina pētīt
viņa likteni un talanta attīstīšanos, kā Kristaps Fiirekers

(Cristophorus Füreccerus). Proti, viņš latviešu litera-

tūra rada ko gluži jaunu, necerētu, nedzirdētu; bet pats
sadzīvē stāv nomaļus no liela ce]a, neņemdams vietas

un amatus, kas viņa vārdu un likteni pēcnākamiem
darītu zināmu. Tā viņš pamazam nozūd pagātnes
tumsā, ka tagad pat vairs nav nosakāms, .kad un kur

viņš piedzīvojis beidzamo stundu. Tikai viņa darbi

spīd kā gaišs stars vēl mūsu laikos un padara rakst-

nieku fantāzija viņu par mitisku dziesmu varoni, kam

savu ideālu dēļ jābēg no dzimtenes uz tāļām juras
salām, šai romantiskai fantāzijai, pēc kuras Fiirekers

mūža galu itin ka būtu pavadījis Tabago sala, nu gan

nav nekāda īstena pamata, bet tiesa paliek, ka viņš
droši vien dabūjis nest ciešanas, kas stāv sakarā ar

viņa dziesminieka brīvo darbu, un ka viņš juties sa-

biedribā vientulis un svešs.

Jo vairāk mums tāpēc derēs iepazīties ar tam ziņām
par Fürekeru, kas mums pieietamas.

Kristapu Fürekeru tura par Kristjāņa Fūrekera

dēlu, kas 1604. gada Neretā uzņem mācītāja amatu.

Vai viņš tiešam tur dzimis un audzis, nav droši no-

sakāms. Vismazākais, viņa dziesmās nekādu drošu pēdu
neatrodam, ko augšzemnieku izrunai būtu vajadzējis uz

viņu atstāt. Jo nav domājams, ka apkārtnes izloksne

būtu toreiz varējusi palikt neievērota, kad viņa arī tagad
dara iespaidu nevien uz runātājiem, bet pat uz raksi-
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niekiem. Un toreiz jau vēl rakstu valodas nemaz ne-

bija, kas dialektam būtu turē|usi līdzsvaru. Tā tad

gandrīz jādomā, ka Füreke»s, ja viņš Neretā būtu dzimis,
drīz no turienes tomēr būtu aizgājis uz citu pusi.
1632. gadā viņu ieraksta Tčrbatas universitātē par

studentu. Še Fiirekers uzņem iespaidus no Manceja.
Mancelis ap to laiku izdod savu „Lettu" un gatavo
savu sprediķa grāmatu, kur viņš parādās, kā ie\ ērojams
valodas pratējs un latviešu prozas rakstnieks. Vērā

liekot, ka ap to pašu laiku arī zviedru valdība Vidzemē

sekmēja evaņģēlija izplatīšanos un vēlēja latviešu zem-

niekiem nākt pie izglītības, nebūs ko brīnīties, ka arī

Fiirekers sāka augstskolā par latviešu valodu interesēties.

Bet paiet ilgi gadi, pirms no viņa atkal ko dzirdam*.

Stāsta, ka viņš pa to laiku ticis par teoloģijas kandi-

dātu. Bet jāšaubās, vai šī ziņa pamatota, jo vēl

1685. gadā, kad Fiirekers jau miris, Adolfijs to arvienu

dēvē par „tiieologiae studiosus"; Adolfijs, bez šaubām,
pazina Fürekera apstākļus, un nav droši zināms, vai

„studiosus" viņa valodā nozīmētu ..kandidātu". Tā tad

jāšaubās, vai Fiirekers savas dievvārdu mācības pavisam
beidzis, vai ne.

Gadu 20 pēc iestāšanās augstskolā Fürekeru atrodam

Dobelē. Tur 17. gadu-simteņa vidu strādā par mācītāju
ārzemnieks Indriķis Adolfijs (Henricus Adolphi). Gri-

bēdams latviešu valodā iedziļināties, viņš mācās lat-

viski no Fürekera, kas arī ap to laiku uzturas Dobelē.

Tā tad Fiirekers Dobelē botu meklējams ap 1650. vai

1660. gadu. No Dobelnieku tagadējās valodas Fürekers

atkāpjas tikai retās formās. Tā caurmērā jāspriež, ka

viņš savu latviešu valodu mācījies Jelgavas-Dobeles
apgabalā.

Kālab viņš Dobelē uzturējies, un ar ko viņš nodar-

bojies, nav nemaz zināms, vai ari ziņas nenāk no

pirmās rokas. Stāsta: viņš te esot apprecējis pārtikušu
brīvu latvieti un dzīvojis latviešu starpā, gribēdams labi

latviski iemācīties. Lai gan latvieši toreiz nebij tik

galīgi nospiesti, kā pēc tam, 18. gadu-simtenī, tomēr
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latviete ari toreiz nederēja, pēc vispārēja uzskata, mācītam

vācietim par sievu. Nebūtu taisni ko brīnīties, ja
Fiirekers šo savu precību dēļ vien būtu samaitājis savu

mācītāja karjeru. Bet lai tas nu būtu kā būdams,

zināms ir, ka Fürekera precības tam sagādāja ienaidu

un nicināšanu. BaznTvēsturnieks Tečs mēģina Fürekera

izturēšanos kā nekā aizbildināt. Tā vien jau ir svarīga
liecība, ka aizbildināšanas ir vajadzējis.

Laikam, uz šo pašu precību jautājumu, savienotu ar

kādiem kārtu vai tautu aizspriedumiem, zīmējas Adolfija
noslēpumainie vārdi, kas lasāmi Kurzemes dziesmu

grāmatas priekšvārdos 1685.g. Dziesmu grāmatas izdevējs

bija zuperintpndents Adolfijs, Fürekera bijušais latviešu

valodas skolēns un Fürekera talanta cienītājs. No šiem

priekšvārdiem, kas sacerēti kā uzruna toreizējam Kur-

zemes lielkungam, pasniegšu te tulkojuma visas zīmī-

gākās vietas.

„Hin kā citas valodas ar mācītu prātu, čaklu pārdo-
māšanu pamazām ir vestas uz daudz lielāku pilnību,
nekā viņas priekš seniem laikiem vispārīgi bijušas lieto-

jamas, tā ir atgadījies arī ar latviešu valodu, ka à>u

Augstdzimtīgās Spodrības bijušais zemes bērns un pa-
valstnieks Christophorus Fiireccerus, svētu rakstu

māceklis, ir bijis īpaši čakls krietni iemācīties latviešu

valodas pazīšanā, kas viņam ari ir pašķīries vairāk,
nekā daudz citiem, tā ka viņš ne tikai smalki novērojis
latviešu izloksni, labi noklausījies viņu frazeoloģiju, bet

arī sakrājis daudz skaistas piezīmes, no kurām viegli
būtu bijusi sastādama grāmatiņa, ja pa slimības laiku

nebūtu — no neuzticamām rokām viņa rokraksti no-

blēdīti, kā tas noticies arī ar dažām pārtulkotām grā-
matām. Tāpēc tad, zināšanu labi piesavinājies, viņš pie-
lika roku un ņēma priekšā nelaiķa Manceļa latviešu

Rokas-grāmatu, pārtulkoja evaņģēliju, vesperu lekcionus,

ciešanas stāstus un tāpat stāstus par Jeruzalemes izpo-
stīšanu daudz daudz tīrākā nevācu valoda; bet īpaši,
sagatavoja ar atskaņām krāšņu dziesmu grāmatu, kāda

latviešu valodā nekad nav redzēta, kur atrodama sevišķ.
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glīta un dabīgi (ungezwungen) saprotama nevācu valoda.

Pie tam viņš ir atstājis arī daļu no psalmiem un svētku

lūgšanām."
Otrā priekšvārdā Adolfijs, uzrunādams „kristīgo, iekš

Kristus mīlēto lasītāju", stāsta, ka viņš Dobelē uzcītīgi
mācījies .latviski jeb nevāciski". „Šo savu pienākumu
kā klajas nopietni kopdams, es ļoti sev par labu izlie-

toju nelaiķa Kristoforu Fürekera kgu, svētu rakstu

studiozu, kas nevien oriģināla (Grundsprachen) valodas

un teoloģija bij darījis savu tiesu, bet visvairāk, čakli

pakaļpētldams, bij ieguvis itin neparastu prašanu lat-

viešu valodā. Ko nu es ar Dieva palīgu no nelaiķa

Manceļa krāšņā darba, ko viņam Dievs lai atmaksa ar

mūžīgu prieku, esmu ar lielu pūliņu gluži bez grama-
tikas iemācījies, čakli sarunādamies ar Fürekeru un,

viņa laipni pamācīts, esmu laiku pa laikam pārlabojis
un arvienu laimīgāki atzinis, kaisti latvietis savu valodu

runā un izloka. Caur to tad mani biežie amata darbi

tapa daudzatvieglināti, un arī klausītāji saprotama kārta

mācīti, tika it manāmi paskubināti uz čaklu klausī-

šanos un dievbijībai noderīgu mācīšanos. Pie tam par

sevišķu piepallgu bij tas, ka viņš, Fürekera kgs.uz manu

lūgšanu pārtulkoja pāri dziesmas latviešu dzeja, kas,

tīras un saprotamas būdamas, bez tam zilbēs līdzīgas
un ar atskaņām, no maniem klausītajiem tika saņemtas
ar tik lielu kāri, ka tie nevien tekstu drīz paturēja
galva, ja ko izlasīja kādas reizas priekša, bet arī mel-

diju (ko citādi pareizi pakaļ nodziedat visiem latviešu

kārtas cilvēkiem liekas neiespējama lieta) tik labi no-

tvēra, ka ari vācieši, kam šie nabaga ļautiņi ar savu

nopūlēšanos agrāk bij par apnikumu, tagad no tam

smēlās tādu sirsnīgu prieku, ka viņi, pretī agrākai pa-

rašai, ņēma dalību pie latviešu dievkalpošanas ar lielu

labpatikšanu.
Šī caur skaistajam dziesmām modinātakāre uz mācī-

šanos kārdināja atkal pašu Fürekeru, pārtulkot vairāk

dziesmu, lai mums nebūtu trūkums pie mācīšanās; tā

attīstoties iznāca beidzot, paldies Dievam, vesela dziesmu

grāmata.
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Un katrs ar prieku apsveicināja to labumu, ko šis
darbs nesa, tāpēc arī citi mācītāji, kam īsti rūpēja savas

uzticētās draudzes, kā spējams, uz augšu cilāt, mina

tais pašās pēdās, klausītājiem bagāti vairojoties. Bet

daudzkārtīgi pārrakstot, dziesmās ieviesās kjūdas, un

daudz uz Dievu grieztas dvēseles vēlējas, ka šo derīgo
darbu pasniegtu Dieva baznīcai arī rakstos iespiestu".

Kr. Fürekera paraksts.

Fiirekers nu esot sācis Manceja Rokas-grāmatu cauri

lūkot un lielāko darbagabalu jau bijis nokārtojis, bet .tai
laikā", viņš saka: .nācastarpā visādikavēkli, ko mēstagad
nevaram pieminēt, tā ka daudz gadiem vajadzēja aizie\
tomērkatķisms, Zālamanasakāmi vārdi un Zīraka gudrības

grāmata tulkojumā, kā arī pilnīga lūgšanas grāmata ne-

varēja kļūt gatava, līdz viņš, Fürekera kgs, beidzot mēli

un roku trieka pazaudējis, bija spiests, no šī darba

gluži atsacīties.

Sācis savu dziesminieka darbu Fürekers, pēc Adolfija
vārdiem, ir ap gadu simteņa vidu, pie kam jādomā, ka

īpaši sakuma dziesminiekam bij jāpārspēj daudz formas

grūtību. Vēl ap 1670. gadu atgadās dziesmas bez at-

skaņām, par kurām jāspriež, ka Fürekers viņas būs tīšu

atstājis tādā mazāk pilnīgā forma, bet atradis tādu dze-

jošanu par vieglāku. Taisni ap pieminēto laiku Fürekers

ir darbīgs, produktīvs, ka to gaiši izrada nepārprotamas
liecības. 1671. gada iznāk Rīga pie Bessemessera jauna
izdevumā Manceja .Lettische Geistliche Lieder und

Psalmen, Collecten und Gebete. Šoreiz šis krājums ir

pavairots ari ar atskaņu dziesmām. No šīm lielākā

dala nes Fürekera vārdu un ir apzīmētas ar C. F.
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Fürekera dziesmas.

Fürekera dziesmas visas ietilpst mācītāja Adolfija
izdotā dziesmu grāmatā").

Viņa dziesmu valoda, ko viņš ar sevišķu rūpību un

mīlestību izkopis, ir nesalīdzināmi labāka par Manccļa
un arī citu tā laika dziesminieku valodu. Pielikšu te"

kādus paraugus no vecākiem laikiem. Minētā 1671-

-gada izdevumā līdz ar Fürekeru sāk vēl pāris dziesm

nieku mēģināties metriskās dziesmās ar vai bez an-

skaņām. Panākumus vislabāk noskārstam tur, kur vairāk

autoru mēģinājuši to pašu oriģinālu tulkot.

Kāds .Inc. A. raksta:

„Kad rieta Laika pacadļohsz,
Und gullet eemu Wackarohsz,
Tad manas Atzis stadw us Teew.

sta Varninas luhk us sama law."

Fürekers.

„Äad es no Rieta peezellohS,
Jeb qulleht eemu Wakkarös,

Tu, Teews, man şchaujces Prahtinņâ,
Ka tew bij nahkt man Paliaâ."

Tādā vai vel lielākā mērā Fürekera dziesmas pārspēj
arī citus parallēlos gabalus minētā grāmatā. Viņās
atrodam jau no paša sākuma kautko pilnīgu, nevien

valodas ziņā panesamu, bet arī iekšķīgi izjustu; Fürekers

dzīvo līdz tai dziesmai, ko viņš latviski atdzejo. Nav

iespējams visas tās skaistās vietas te atkārtot

Arī vēlākie dziesminieki varēja uz Fürekeru atska-

tīties kā uz labu paraugu, zīmējoties uz valodu un dzejas

*) Vermehrtes Lettisches Hand-Buch .., hernnch durchden Veikmd

Ehrenfesten und Wohlgelehrten Hn : Christophorum Fflreccerum SS.

Theol. Studiosum. Äuffs fleissigste von vielen ge-
säubert je. führnebmlich aber mit einem in reine Verse überieytcn
Gesang-Buche vergrössert x. Mitau 1686."
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gaumi. Vecais Stenders, pats būdams liels valodas

pratējs, dēvē Fürekeru par pirmo stipro latvieti.

Fürekera rakstos sastopamas dažas mūsu valodas

senlaiku formas. Tā viņam datīvs un instrumentālis

daudzskaitlī vēl mēdz beigties ar .s" piemēram:

„Tu gribbees zeeti apkampjams
Ar stiprahms rizzibs rozinņuhrns."

*

*

„Vij ehrşchķeeins auqt in oadscheernt-,

Bij tahrpeernS ehst m spradsmeeino."

Tālāk Fiirekers konsekventi lieto .in" tai vietā, kur

pie Manceļa atrodam ,unde\ Senākajā latviešu valodā,

piemēram labākajās tautas dziesmās, šī vārda nemaz

nav, viņa vietu izpilda „ir" (-ari). Vēlāk vācu „und'am

šo funkciju uzņemot, varēja izcelties samaisījums no

.und" un. ir", tā jaunam vārdam .in" rodoties.

„Laid", ko Fiirekers konsekventi lieto tagadēja
.lai" vietā, ir skaidra imperatīva forma un būs toreiz

bijusi kā tāda gaiši apzināma.
„Kart" jeb „kahrt" ir Fürekeram vēl šķirama pre

pozīcija: »Taws eņģels laid kurt mani miht" (373). Pre-

poziciju „ais" saliktos vārdos atrodam pārsvarā rak-

stītu: „as" vai ahs", pareti arī: „ais".
Retas vietas Fiirekers lieto dubulto atgriezenisko

formu, kā: „apsakampehs" (Adolfija 59), „atsamodas"

(Adolfija 124). Piederumvietnieka vārdu juhşu'
„MUhşu" Fiirekers loka konsekventi līdz ar nākamo

nomenu: „muhşa pils", ..rnuhşâs şirdìs". öls formas

lieto ari Višmanis savā Opicā (1697.), tāpat Gliiks un

Mancelis.

Fürekera dziesmas ir latviešiem radījušas jaunu

garīgu pasauli; viņas arī radījušas mūsu tagadējo
mākslas dzeju. Uz viņām atbalstās mūsu mākslas dzejas

galvenie likumi un parašas.

Tautas dzeja atskaņas nepazīst. Fiirekers ieved tās.

Tautas dzeja pazīst tikai metrus ar krītošu akcentu
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(trochajus un daktiļus), Fiirekers ieved arī metrus ar

neuzsvērtu sakuma zilbi (jambus, anapestus). Tautas

dzejai ir gandrīz bez izņēmuma tikai vienmulīgas
rindas; Fiirekers ieved visu strofu bagātību, kāda toreiz

atrodama Vācija, un dziesma „Reds, şchi dcena jau
pagalam" — Fürekers patstāvīgi vēl ir radījis kādas

strofas klāt.

Fürekera müzs krīt īstā attīstības laikmetā. Ka

priekšgājēju un vecāku laika biedri viņš atrod Juri

Manceli, mirušu 1654. gada. Ka vēlāks laika biedrs

reizā ar viņu darbojās bībeles tulkotājs Glüks. Adolfijs
no Fürekera mācās tiklab dziesmu mākslā, kā grama-

tiskā valodas saprašanā, un Višmanis izdod 1697. gadā

īpašu dzejas mācību, sauktu „Nevacu Opics", pie kam

kā īsta dzejnieka paraugs viņam acu priekšā stāv

Fürekers. Tā Fürekers ar savu talantu stāv pašā viducī

pirmajam ziedu laikam latviešu rakstniecībā. Prozai

viņš ir tālāks izkopējs, mākslas dzejai nodibinātājs,
valodas un dzejas teorijai pirmais ceja pašķīrējs.

Doc. L. Bērziņš.



Kristapa Fürekera

dziesmu izlase.





Von der Menschwerdung
JESU CHRISCL

Nun komm der Heyden Heyland C. F.

t. NAHz tu Lausch» Pestitajs / ,sto mnms DeewS irr

oahwanajs') Behrniņ şchķihstas lumprawas / Pur ko wişşi
brihnijahs.

2. Wiņşch no Tehwa nahzis şchurp; Pehz pee Tehwa

gahjis turp: / Elle brauzis ; pehz tas pats / Deewa

Ķrehşlâ şehdinahts.
8. Wiņņam peeder Tehwa <Äohos / Şawahm-)

Meesahnl Zpehks ir oohts / Kas muhs wahjus şpehzina /

Nahk ikweenaill Paligâ.
4. Şchis taws Şchuhplits şposchi şpihî) / Äaişchums

Naktî bļj to brihd; Tas Wehl tagqad uhsņemm MUHL /

Şpiddehs tanl / kas tizziqs ouhS.
5. Deewam / TàpattWinņa

Dehlam dohts / Şwehtam Ģarram arridsan / Şakkain

Şlaw' i» 3 ) Pateikşchann'.

Von der Geburt J€fu Christi.

Vom Himmel hoch da korn ich her. C.F. 4)

1. sJiC Debbeşim buhs man atnest / Jums labbu /

jauku / jaunu Wehst / Mo Deews man lizzis sluddmaht;
Jums buhs us Betlern' ahsstaigaht

>) Dāvinājis, 2) Viņa. ») Un.

*) Mārtiņa Lutera sacerēta dziesma. Motīvs no Lūkasa

evaņģēlija. Luters to sacerējis saviem bērniem uz Ziemas svēt-

Viem. Papriekš tā dziedita vecā tautas meldiņā, tad tagadējā korāļa
meldiņā. Kas to komponējis, nav zināms.

5) Aizstaigāt.
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2. Tad klauşajtees / kas notizzis: Jums Behrniņşch
şchodeen peedsimis / No lumprawiņņas Meeşşiņņabmà;
Tas jums ar Preeku saņemmams.

3. Wiņşch irr tas Kristus / muhşu Teews / Tas pa-

lihdsehs jums itt pateeş' / Wiņşch pats ir juhşu Pestitajs /
Kas juhs no Grehkeems nomasgajs.

4. Şchis atneff wişşu Baggatib / Ta Tebbes-Tehwa

/Ka jums ar mums buhs muhschigi Ar

Preeku dsihwoht Debbeşşî.
Z. Tad ņemmatees par Sihmi jums / Ģchis Behrns /

Kas wald pahr jums in mums / To atraşşeet juhs gul-
lişchu / Eekşch Dilles / Autôs tihstitu.

fi. To buhs mums wişşeem preezatees / Laid mehs
ar ganneem steidsamees / Cet luhkoht / ko mums DeewS

gribb doht j Ar şawu dehlu eeşchķiņķoht.
7. Paşkattajs turp / in apzerre / Kas gull tur Lohpu-

şillitc? Kas irr tas jaukajs Puişeniņşch? Wiņşch irr mans

mihļajs Jesuliņsch.
8. Şweiks nahzi / zeenigs dahrgajs Weeşs! Ar tewim

irr tas augstajs Deews; Tu pee mums Waidu-Laudim
nahz: Laid şlawehts tohp taws schehligs Prahts!

9. Kungs / wişşu Leetu Radditajs / Tu tewi semmu

şehdinajs / Te gulledams us şauşu Şeen' / No ka ebd

Lohps jeb kuŗŗu Deen'.

10. Tas Planums Pahr şcho aresno Tcmm' / Kaut

oanna leels / tew ne şaņeinmTas maģgak makşa nekà

Şprihds / Preeksch teìoim şchaurs mass Şchuhpulihts.
11. Ta Sihschu Drehb' in Paladsiņşch / ir zeetajs

Şeens in Lakkatiņşch / Us ka tu Kehniņşch leppojees / Kà

leelâ Walstâ eeşehdees.

12. Ar to tu gribbejs mahziht muhs / Ka mumS wişs-
wairak dsihtees buhs / Pehz ta / kas muhscham pa

leekams: Şchihs Şaules Gohds irr issuhdams.
13. Ak! şaldajs mihļajs Jesuliņ / Nahz / taişees

mihkstu Şpilwemņņ / in duşşi mannâ Şirdşniņņâ / Ķa w

man paleez Prahtiņņâ.
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14. Tu gribbees zeeti apkampjams / Ar stipprahnis
Tizzibs Rohzinnahms: Es tuŗŗu tew' eekşch mannas

Şirds / No tewim es ne tapşchu şchķirtS.
15. Par to es ļohti preezajohs ! Patt leelôs gŗuhtôs

Şird-ehstôs ; Ar Eņģelişcheeni dseedadanis: Teews augsti

teizams şlawejams!

Vom Himmel kam der Engel-Sehaar. C. F.

1. RAug Debbes Pulks no Eņgcļcem / Nahk Siņņu

boht teein Ganniņņeem: Tas Jesus Behrninsch atnahzis /

Gull Şillltê jaw peedsimmis.
2. Tai masâ Betlems-pilsşatâ /Kà jums tas Praweets

sluddina : Wiņşch irr tas Kundsiņsch lESUS KRISTS /
Kas juhşu dehļ taps Krustā şists.

3. Par to buhs jums nu preezatees / Ka Deews ar

jums şadraudsejecs: Winşch peeņemm juhşu wahju Meeş /
Juhs' ihstajs Vrahlis tohp pats Deews.

4. Ķo warr jums kaiteht Welns jeb Nahm / DeewS

juhşu PaligS / pee jums stahw: Laid trakko wişs tas

Elles-Şpchks / Schis juhsu draugs no jums ne behgs.
5. Winsch juhs nci warr nci gribb atstaht / Juhs tur-

rajtees pee wiņņa klaht: Kad ganna dattds jums wirşu

nahk: Tce Kaunā tohp / kad winsch ween şahk.
6. Pehz gaiļa paliks jums tas Gohds / Jums Deewa

Raddu Wahrds irr dohtS: To buhs jums atsiht taggadin
in Deewam pateikt allaschiņ.

Lobt Gott ihr Christen all zugleich. C. F. 1).

1. MEHs Deewa >ìunga slalvcjam / Ar leelu augstu
Gohd' , Ķas atşlehds şawu Debbes-natnm' / Mums sawu
Dehlu dohd.

'1 Dziesmu sacerēji» un an meldiņu tai komponējis Joachim-

tālas (čechijā) baznīcas dziedātājs Nikolajs Hermans

(t 1561. g.). Viņa dziesmas, bērnišķīgi maigas, bijušas |oti izpla-
tītas un iemljotas.

2Rakstn. sejas Nr. 2.
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2. Wiņşch naļjk no şawa Tehwa ZàuhtS / in tohp
iveens Zilwezinsch Gull kails in plikö eekşch Lohpu-kuhts /
Kà nabbags Übbadsiņsch.

:î. Wiņsch eerauj luiffu şawu Gohd' / Augsts buhdams
seminojahs /m makşa muhşu Ģrehku-şohd': Kas ņuhs
pasuddinahs?

4. Winşch şawad Mahtes Klehpî mill /' Ar Peenu

baķķyjahS; Pee ka tcc Enģelişchi pull') in wiņņam padohdas.
5. Tas nahk no Tahwidiņna Zilts / Kà Teews to

şluddinajs; Kas ustizz wiņam / ne tobp lviltS / Wiņşch
muhşu Pestitajs.

6. Muhş Grehkus lniņşch us şewim krauj / Mums şawu

Taişnib doho / in mums neneeka ne atrauj. Nei paşchu
Tcbbes-Gohd'.

7. Wiņsch gribbcdams niuhs augsti Zelt / Tobp semS
in NabbadşiņA / in dol?d mums leclas Leetas welt' / Tas

Virdfniņsch lesulinsch.

8. Nu Warrant mehs jebkurru Brihd' / Pee Deewa

Tehva cet ; Ta Schehlastibas Şaule şhihd / Mehs warram

lihgşmi deet.
....

Hm Neuen Jahres-Cage.

Nun treten wir ins Neue Jahr. C. F.2
)

Im Tohn:

Vater unser im Himmelreich.
TEews / palihds jaunu Gaddu sahkt / Dohd wişşu

Labbu pee mums nahkt / Pasargi muhs / Kungs Jesus

Krist / in dohd mums labbâ Meerâ mist. Dohd wişşu j
kas mums lvajadsehs / Pee Meeşu / kà pee Tlvehseles.

1) Krīt (no „pult").
2) M. Lutera sacerēta dziesma. Pats Luters mHdiju tai

gan nav komponējis, vet, kā liels muz kas ciīnltāļs un pratējs, kā

domā jaunākie pētnieki, varot būt ierosinājis kādu komponistu
un tam devis vienu otru mūzikālu domu.
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Vom Ceydcn und Sterben teîu CHriffl

Christus der Uns selig macht. C. F. 1)
L KRistus / kas muhs şwebtus darr' / Neekà') ne

noseeons / Nakti saņemto tohp ar Warr' / Muhşu dehļ
lvinsch şneedsis / Şawas Deewa Rohkas şeet / Lizzees
West preekşch Teeşas / Şewi pliķķeht / kult in şmeet /
Gahniht kawas Meeşas.

2. Rihtâ kad iarrj tappiS gaişch / Tohp winşch ahs-
wests prohjam / Kà kahds Launa-darritajs / Nodobts

ŞemmeL Şohşiam: Tas des Wainas to atrohd \ f£&

şuht us Eroou: Kas tam oarra dauds Negohd'! Tomebr

ne turr Şohdu.
3. Kad jaw Laiks bij Asaio' ebst , Tohp wiņşch şchausts

in graisihts / Tam bij aşşu Krohni nest / Kas no

Ehrkşchkecms taişihts: Şnieekla Trahnâs tohp wiņşch

tehrpts / Şists in nikni baooihts; Bet pehz sawüs PwahrköS
ģehrbts / In pee Kmsta waddihts.

4. Teenas-lvioon lesus kļuhit Krusta-kohkâ veekalts /
No ka Sjşiitô Ş träume pwhst / Wiņşch luhds / Naqlahms
eekalts: Tee / kas şkattahs / Sobus rahd /In kà ne

kà şchķettahs') , Ir tas Şlepkaws Jesum *) lahd / Şaule

tumşcha mettahs.
5. Deenas-widduspagahjis / Jesus atstahts şuhdsahs /

Schutts tam tohp in Ettiķis / Kad wiņsch dsert doht

luhdsahs; lesus mirst: ta Şemme rihb: Şwehtajs Auts

tas şaplihst / Raho mums Deewa Tchehlastib': In daşch
Akmins şaşchķihst.

6. Stundu pehz tobp Şlepkawcem Lausti şawi
fc) Kauli'

Bet weens no teein / (Kahdi ElleS'praulj) Jesus

') Dziesmu sacerējis Michaels Veiso (Weisse), mācītājs
Landskronā, Čechijā. Meldija pēc jau toreiz 400 gadus vecas tautas

dziesmas

2) Ne nieka, nekā.

>) Dara netaisnību.

l) Jezu. (Jēzum — akuzatīva forma vācu valodā, aizgūta no

latiņu valodas,

i) Viņu.

2*
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Şahnus zauri durr: Aşşins Deewa Jehra In şchķihsts

Uhoens istekk tur: Ņemm to labbi Wehrâ.
7. Şauliht gan drihs no-eijoht / Jaseps Jesus Meeşas

Luhdsahs şew no Şohģa doht / Rohk pehz Juhdu Teeşas
DahrgüS Autôs N'iņşch to kohp / Likdams jaunâ Kappâ /
Kas ar Şargeem şargahts tolw: Tà winşch qlabbahts tappa.

8. Jesus ') leez man Şirdî liktTawas gŗuhtas Mohkas /
No tahm dseedaht ne apnikt! Tawas Wahtis Rohkäs /
Kahjâs / Şahnos / dseede man Mannu wahjo Şirdi /
Atņemm mannu Noşkumşchann': Mihļajs Jesus! dsirdi.

j£su Grab-sied.

O. Traurigkeit! o. Hertzeleid! C. F. 2)
In seiner eigenen Meloden.

1. EJm' apraudam / Nr Waimannahin Pee lesus
Kristus Kappa Wiņņa swShtaS Meeşiņņas / Kur wiņsch
aprakts tappa.

2. Nahz şļattamees / Şche gull pats Deews Kas

mirris / ne pehz şewis'): Bet kas şawu Dsihwibiņņ'

Par mums wişseem dewis.

3. Mans irr şchis Tarbo / Es Grehku-Tahrps / Es

Jesu Krusta-stabba Kaldinajs / winsch tappis irr Tahrpiņşch
mannis labbâ.

4. Şchis Deetva Jehrs / Pats Deewa Tas

zeetis tahdas Şuttas: Wiņşch / muhs şchķihstus darridams /
Te gull şawâs Struttâs.

6. Tu şaldigajs Leels Mahzitajs / Man buhs pee
tewim laustees: Tawas Bruhzes şkattidams / Buhs man

gauschi gaustees.

i) Vokativs, pareizi dutu jāsaka: ~Jezu'-.

?) Dziesmu sacerējis Johans Rists, rakstnieks Hamburgi
(1607.—1667.) Meldija komponēta pēc vecaskātoju baznlcasdziesmas.

3) Ne sevis dēļ, ne sevis labi.
4) Bērns — tauta ap Do cli un Bausku Izrunā: „bērs.
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S. Kahds eşşi jehls / Tu jaukajs Dehls! Kà ne bij
man to mattint 1 )? Kas warr tawas Minis Şauşahms
Azzinls şkattiht?

7. Leez Şirdî to / in apluhko: Kas gull tat zeetâ

Kappâ? Wiņşch tas Kungs tahs Gohdibas / Kas pirnis
mohzits tappa.

8. Ak! mihķakajs / Mans Pcstitajs / Dohdmanpehz
iewis dsihtees; Lihds patt mannai Veddritei / Tewi teikt

in bihtees.

O. Lamm GOttes unschuldig. C. F. 2)

AK! şchķihstajs Deewa Jchriņşch / Wişs assinaiņşch
notraipihts'. Tu lehnigs Teewa Behrniņşch / Pee Krusta

gauschi staipihts: Tu Nahwes Juhŗâ peldejs; Tà muhşu
Grehkus deldejs: Apschehlojees pahr mulns /Ak Jesus !

Apschehlojees par mums / ak Jesus! Dohd mums tawu

Meeru / ak Jesus !

Von der flufferftehung J6fu CHrifti

Ehrist ist erstanden von der Marter

alle. C. F. 3)

1. KRistus leelâ Traukşchann' Aggri zehlees
Par to buhs mums preezatees / Ka wiņşch şpehzigs
uszehlees. Şlawejam Deewu.

')

-) Štetinas mācītāja Nikolaja Decius (f 1541 g.) dziesma,

pārstrādāta pfic ļoti vecas latiņu baznīcas dziesmas: „Agnus Dci,

qui tollispeccata mundi". (Dieva jērs. kas tu nes pasaules grēkus.)
Vecvecā kātoju meldija, ar laiku pārveidota.

*) Visvecākā vācu baznīcas dziesma, kas bijusi jau 12. g. s.

pazīstama un visā tautā izplatīta kā īsta, svēta tautas dziesma. Ari

meldija ļoti veca. Dziesmas vārdus un ari meldiju ļoti mīlējis
M. Luters un to pastāvīgi licis dziedāt.

') Augšā; senākā galotne — an še lietota tāpat kā vārdos: āran

(flrl), iekšan (iekšā), priekšan (priekšā), apakšan (apakšā).
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2. Nahwi Wdķşch nomahzis / Tsihws no Kappa nahzis:
Zchis Kungs / augsti şlawejams / Darr nmhs taisnus
dsihwodams. Ş- D.

3. Kristu inehs gan şweizain / Wiņņa Wahrdu teizam /

Lihgsmooami preezalnees ) Ka wiļîşch spehzigs uszeh-
lees. Ş. D.

Christ ist erstanden von des Todes-

Banden. C. F. 2)

1. KRistus augşcham dohdahs / DsihwS no Veddres

rohdahs: Engelişchi paradahs 'Ar mums lihgsnn pree-

zajahs. Tlawejai« Deelvu.

2. Kas bij tewis labbâ Mirris Krusta Tas

taws Leelàsdeenas Jebrs; Tapehz preezajs Deewa

BehrS Ş. D.

•A. Ma* bij baudijs Zahpes / Zeetis Kaun' in

Zlahpes' la<> nu dsibwo Muhs preekşch Deewa

aisruuna. Ş« D.

4. Kas pirmo gauschi sauzis; Pehz eeksch Ellec

brauzis / In to Welnu saspahrdijs; Tohp NU slawehts
Tebbeşîs. Ş. D.

5. Kas bij Nahwcs Möhras: Şehsch pce Deewa

Nohkas: ŞpehziaS şewi parahdahs / Teikts uo şawas
Draudsibas. Ş. D.

6. Wiņşch mmnS Grehkus peedoho , Şaiuu Taişnib'

cedohd'. Gribb, ka inehs to şaneunnain / In no (hrehkeem

atstahjam. Ş. D.

7. Ak! tu Deewa Behrniņşcl, . Leelasdcenas lehrinşch /

Baŗŗo inuhşu Dlvehseliht / Laio") ta tur pee tewtm wihļ.

Şlawejam Deewu.

>) Jasnk.T: priecājamies.
-) Dziesmu sacerējis mācītājs Valentins Trillers no Gorās

(Gūravas) čecliijā. Tā parādās 1555. g.
3) Pirmatnējā forma no .lai*.
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Adoltija dziesmu grāmata tituļlapa.
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Himmelfûhrts-sieder.

Christ fuhr gen Himmel. C. F.

1. KRistus augşchani brauzis / Wiņşch mums şuhtiht
trauzis Şawu / tam bij buht Muhşai Preekai ')
kad mums gŗuht. Şlawejam Teewu!

2. Kà wiņşch to bij şazzijs; Tà wiņşch to Brihd

şlazzijs Şawa Garra Uhoentiņņ' / Us to wahjo Drau-

dsibiņņ. Şlawejam Deewu!

3. Winşch wehl leeds ne ļveenam / Lihds şcbihm
paşchahm Deenahln / Kas to Şwehtu Garru luhds / In
tam şawas Behdas şuhds. Älawejam Deewu!

Ein anders. C. F.

1. KRistus brauz us augschu ; Es tam pakaļ şaukşchu /
Laid ikweens şchim Kungam dohd / Şkaņņi teikdams

Şlaw' in Gohd'. Şlaw: D:

2. Şehsch pee Deewa Rohkas / Preekşch ka wişşi
lohkahs; Şawu Şwehtu Garru şuht' / Tam buhs muhşai

Preekai buht. Şlawejam D:

3. Wiņşch nahks turreht Şohdu / Labbeem darrihs
Gohdu; Bet tohs Launus noşohdihs / Gruhdihs Elles-

Uggunîs. Şlawejain Deewu.

4. JEsus / tewisgaidam / Mchs pehz tewis waidam:

Nahz / ak mihļajs JEsus / nahz / Tewis gribbahs muhşu
Prahts. Şlawejam Deewu!

?kingst-6esänge.

Nun bitten wir den Heil. Geist. C. F.

1. AK! Şwehtajs Gars / mehs luhdsamees / Dohd
Deewam ween ustizzetees: Kad atstaht buhs jcho Behdu
Semm / Muhs tawâ Glabbaşchanâ ņem. Kungs eşşi
schehligs.

') ?riec>l. priekam
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2. Tu muhfa Prahta Gaischuminsch / Mahz / ka tohp
atsihts Jesuliņşch / Kaö muhs no Grehkeems atpestijs /
To Debbes Mahju pataişijs. K. c. sch.

3. Tu eşşi pats ta Mihlestib'
.

Tew ve mihl ') Lauschu
Eenaidib': Ak! dohd mums kļuht / Tai

Mihlestibai Şirdî buht. K. c. sch.
4. Tu muhşu Preeziņsch Bailibâ / Nahz mums eekşch

Behdam Paligâ; Ka Warram drohşchi pastahļveht / Kad

muhs tas Welns gribb apsuhdseht. Kungs eşşi schehligs!

KommGott Schöpffer heil. Geist. C. F. 3)

1. DEws Şwehtajs Gars / nahz pee MUMS klaht /
Apskaidro muhşu tumşchu Praht' / In pildi to / kà simta-
dams / Ar Scholastikas Dahwanahms.

2. Tu tohpi saukts Eepreezatajs / Ko inums Deews

augstajs dahwanajs: Tu muhşu Dwehsel dseedina / Ta

Teewa Wahrda Awotâ.

3. Kungs / uhspuht eekfch mums allaschiņ To Mihle-

stibas Ugguntiņņ': Usturr tahs Meesas Besspehzib' /

Zaur tawu Şpehk' in Schehlastib'.
4. Tas Deewa Stiprums eşşi tu / Jsdallitajs to

Dahwanu: Tew inahzoht daschâs Mehlês gann / Tas

Deewa Wahrdiņşch Wlşşur şkann.
5. Ta Wella WiUu no mums treez / To Deewa

Meeru Şirdî leez : Kur tu muhs waddi / dohd mums eet /

No Grehku Darbeem behgt in skreet.
6. Dohd atsiht Tehwu Debbeşşîs / Ir Jesu / ko

wiņşch atşuhtijs / Tew' arr / no abbeems atnahkoht / In

Şirdîs dsihwojoht.

'■) Še vārds „niilff lietots ar datīvu, ki tas bieži sastopams ari

tautas dziesmās.

-) Daudzskaitļa instrumentalforma, kas uzglabājusies šais vārdos

līdz io baltu dien.

■'*) M. Lutera dziesma. Vecveca kātoju meldija, kuru Luters

piepaturSjis.
4) Piederumvietniekvāids; ,mQsua ir nelokāms, bet Fürekers

loka to tāpat, kā vāci loka savu piederumvietniekvārdu: .unser.



26

7. Tain Tehtvam sazzihtS mubschigs GohdS / Tas tobp
ir Minna Dehlain dohts: Tew ŞwebtajS Garrin /

arridsan No ŞirdS mehS dohdam Pateikşchann'.

Allein GOtt in der Höh sey Ehr. C. F. 1)
1. WCbbô Teelvam ween ar Pateikşchan' Kas mums

tahds schehligs rahdahs / >ìa inums pebz inuhschaiu

arridsan VuhS Kaites wairs nekahdaS: Deews labbu

Pralitinn nS mums turr / Tas Deewa Meers irr im

jebkur' / Wişs Eenaids jaw pa Gallain.

2. Mehs teizam tew' iv peeşauzam / Taws Gohds
taiip turrehts Wehrâ / Tu / Deews Tehws / waldi weeu

lihdsarn'. Taws Şpehks irr leels bes Mehra: Taws Prahts
tas uotihkst') arridsan / Mehs warrain misst teiktees ganu /
Ta labba krahşchna Kunga.

!ì. Af Jesus Krist! Tehls wecnigajs / No DebbeS

ļehwa dşimmà / Tu esst niuhs salihdsiuajs / Ka Deews

im Dusinahni rinnnis: Ak Deewa Jehrs! swehts Kuugs
in Deews / Tu inuhşu Behdu peenennnees / Munis

ivisseeins esi schehligs.
4. As Şwebtaj? Garrs / kaS Prceka dohS / Tan*

BehdaS no in ums greejdams / Na Wella Wiltus glabba
tohs / Ka KristuS pestijs / zeesdamS. Dauds leelas MohkaS /

Nahw in Kann, Ak! grees no mumS nvbsl wissu Laun'

Mehs taivam Wahrdam tizzam.

Cm Lieci nach der Predigt.
Aufs die Stimme:

JEsus Christus wahrGOttes Sohn. C.F.3)
1. TEw Deewam Tehwam pateizam 7 Kas dew-s

şawam Pulzinam To Debbes Mais / ko sanemmam / gaur

>) Daudzkārt pārveidotaļoti veca dziesma. (Hymnus angelicus). —

Vāciski to pnrstrādājis Štetinas mācītājs Nikolajs Deci s

(t 1541.), kurš, kā labs muziķis, pārtaisijis ari veco katoļu meldiju.
2)Notiek.

) Dziesmu sacerējis Hermanns Bons (Bonn), mācītājs,
rektors un superintendents (f Llbekā, 1548. g.) Bons pieder pie
lej vācu valodā sarakstīto dziesmu autoriem. No sām dziesmām

dažas vēlāk tulkotas jaunvācu valodā.
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ko mehs lnuhscham dsihwojam. Alleluja : Wohds Teetvaui

dohts / Tam peedarr ') Şlaw' in muhschigs Gohds.

2. Tew pateizam / Kungs lesus Krist / Kas şcwi

lizzees Krustā sist / In makşajs muhşu
Taws Wahrds mums saldu Preeku dohd. Alleluja

Gohds Deewam dohts / Tam peedarr slaw in mudschigs

Ģohds.

3. Tew / Şwehtajs GarrL / mehs pateizam / Kas

tawus Wahrdns klausijani: Dohd mums tohs sirdi pa-

turreht / Teem Wahrdeem Dahrdàs atspihoet. Alleluja
Deewam dohts / Tam peedarr Şlaw' in muhschias

Das Vater Unser.

Vater unser im Himmelreich. C. F. 2)

1. D(sews muhşu Tehws eekşch Dcbbeşim ,Tu c?»i

luahzijs muhs lihds-şchim ' Kà Brahļeein Molļpâ ofiljroohi
tpcen / In teļvi peļluhgt katru Deen': Dohd / ka ir paîr:

Zirds to luliDļ / Ko tew / Deews / luuhsa Mehle fuhds.
2. Taws augstajs Wahrds laid slvehtihts tohp / To

şchķihstu Mahzib' pee munis kohp / Ka mehs pehz tah>

ween dsihwojam / Kà peedarr Deewa Pulziņņam / die

Wiltus Wahrdeem şargamees / Dohd at-

greestees.
-3. Laid nahk mums tawa Walstiba / Şcheit in tur

lnuhscham pchzgallâ / Tas Şwehtajs Ģarrs mums dsihwo

klaht / Apskaidro muhşu Şird' in Praht': Prett Wella

gribbi pahrstahweht / Muhs talvus Ļaudis nsturreht.
4. Taws Prahts laid notihkst') tà pehz şchim Wirs

Sennnes /kà eeksch Debbeşim: Dohd Behdu Laikôs pahr

') Pieder.
2) Mārtiņa Lutera sacerēta dziesma.

) ļ(as nomaldījušies.

:) Notiek.
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zeestees / In tawam Prahtam padohtees / Şawaldi muhşu
ļaunu Mees' Ta negribb tewis klauşitees.

5. Dohd mums ikdeenas muhsu Mais / Dohd Drahnas /

Lohpus / labbu Gaiş' / Ģrees Mehr' in Baddus no mums

nohst / Laid Karri muhs nedarra pohst: Dohd Meeru /

dohd in Wesselib' / Pasargi muht par Negauşib'.
6. Peedohd /ar schehlu Prahtinnu ' Mums wişşu

Paradu-. Slà muhşa Şirds teem parahdahs / Kas

daudskahrt prett mums noseegahs / Ka mehs ikweenam

Zilwekam No Mihlestibas paklausām.
7. Ne laid muhS kahrdinateems kļuht / Kad mums

tas Wels gribb darribt gŗuht' / In kad us mums irr

Dohd Şpenka preļti turretecs / Ka muhsa
Şirds ne behdajahS / Vet stippri stahw eeksch Tizzibas.

8. No ivissa Ļauna pesti muhs / Kad gruhtus Laikus

redscht buhs: Pasargi muhs par ļaunu Nahm / Eeksch

Nahwcs Vehdahm pee mnms stahw / Dohd labbi weegli
ahsmigtees') / Pahr muhsu Dlvehsel schehlojees.

î>. Amen / tas irr / tam notikt buhs / mums

schohs Wahrdiņnus / Ka mehs pee teem ne allojam /In /
ko mehs luhdsam / dabbujain: Tew peedarr Leelums /

Şpehks in Gohds / Amen / tas taps tew muhscham dohts.

Seicliş- unci Suh-Liecļer.

Ausz tieffer Noht schrey ich zu Dir. C. F. 3)

1. EŞ dsiļļâs Behdâs noşauzohs / Kungs mannas

Luhgşnas *) klausi; Es gŗuhti puhsdams nopuhşchos / At-

arees şchurp tawu Auşi: Ja gribbi şohdiht muhs / ak

Deews / Us muhşeem Grehkeem flattiteeS'. Kas warr

preekfch tewim stahwet?

i) Aizmigties.
*) Apstiprini.
'1 Mārtiņi L u tera sacerēta dziesma pēc 130-tiDāvida psalma.
*) Lūgsna (Gebet, mo.ihtm) — lūgšana.
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2. Ja tew buhs Grebtus peedobt mums
' Kad tee

lnuhs şpeesch in beede; Tad makşa Krisli') Nopelnums /

Tas muhsu Vainu dseede: Ar mutiseem Darbeeni wiss
irr welt / Tods ne bubs mums prcekşch tewim zelt: Bet

Cchehlastibas luhgtees.
Tapehz es gribbu zerrebt ween Us Deewa / winna

bihtees / Ir mannai Şirdij / Natt' in Teen' / Pehz winna

ween buhs dsihtees: Kamehrt winsch man buhsnorahdijs
Ko şawâ Wahrdâ paşohlijs; Us lo es gribbu gaidiht.

ì4. Laid tas gann ilgi kawejahs / Ka man buks sankt
in N'aideht; Kad Teews pebz schehligs parabdahs >io

warr tas man tad kaiteht? Tas buhs wecns ibstajs Deewa

Vehrs / Kas pirms to ruhktu Malku dsebrs; Pehz winsch
to gardo baudihs.

5. Teem Grebkeem ne bubs tik dauds şpcht / Kà

Deewa Schehlastibai Tas gribb in warr mums palihdsebt /

Wiss-leelai Wajadsibai: Winsch Wolda muhsu Ccheblo-

schann' / In gribb lnuhs pestiht arridsan / No wisseem

muhsu Grehkeem.
6. Gohds Tehw' in Dehlain nofazzihts / Tà vati irr

Şwehtam Garram: Tas dobd mums ka mehs wissi-lihds
Pehz winna Prahta darram: Us Deeļva Zeļļeem stai-
gājam / In muhsu Dwehsel pasargarn / No Elles Mohkahms /

mnexu

Mein Sünd ich deicht und klage. C. F.

Im Tohn:

HErr Christ der ewig GOttes Sohn.
1. ES sawus Grehkus suhdsohs / Tew mihļajs Kungs in

Deews; No wişsas Şirds es luhdsohs / Ne anbbi

dusnwtees : Bet man tohs Grehkus peedoht / Man jaunu
Prahtu eedoht. Ak Tehws ! apschehlojees.

2. Zaur Kristu tawu Dehlu / Man anbbi schehligs buht ;

To luhdsohs agr' in wehlu: Es gribbu pestihts kļuht /

Zaur Kristus steeptahms Rohkahms < Zaur winna NahwcS

Mohkahms / Ko zeetis irr tik gŗuht'.

1 1 aliņu valodas ģenitīvs; latv. jāsaka: Kristus.



30

3. Ak! to bij Jesum mattiht / Kas irr taws ihpats

Behrs; Tapeh; ne gribbi şkattiht / Zik leels mans Grchku-

MehrS: Bet ko pee Krusta Stabba irr zeetis mannis

Labbâ / uenoseedşigs lehrs.

sob- unb Dank-sieder.

HErr GOTT dich loben wir. C. F. 1)

DEews >iuugS / mdfi slalvejam / Deeins Kungs /
mehS pareizam:

Taws Gohds / Deews Tehws / tohp nodseedahts /
Pa roiffu Pasaul' sluddiuahto :

Tic nnsşi şioedti Engeļi / In kas tew kalpo swehtigi,
Tee Wadrdâ ş.nikti lerubim Tew uhsdseed ar teein Şerawim.

Şwehìs irr mnhşu Deelvs! Şioehts irr mnhşu Deews:

irr muhsu Deetvs! Tas Deews Kungs

Taws ŞpehkS / kas jaw no Muhschibas / Pahr semm

in Debbeş' issteepjahs:
Tas Pulks no teems Apustuļeems / Arwişşeems şwehteems

Prawceşcheeins:
Tee semmê kauti MohMi / Teiz tcw' ar Dseeşmawu

şkauuigi: Tas KristiļUs Pulks pa wişşu Temm / Tas

tau.ni Wabrdu zeeuâ nemm:

Tew Tehivam lvissu-spchzigam / Telv Dchlam wişşu-

augstākam:
Tew Şwehtam Gurram arridsan / Mehs kalpojam ar

Äaweşchauu'.
Kungs lesus / muhschigS Deewa Dehls / Tu Gohda-

>ìelminsch augsls in leels.

Tu gril'bejs dsimt / muhs pestidams / No lumpra-
Minnas Meesinnahius:

l) \.oti veca katoļu dziesma: Te Deutn laudamus. Daudzkārt

pārveidota, parādījās dažādās vācu i, loksnes, tad Mārtiņa
Lutera pārdzejota. Meldija veca, no 4. gadusimteņa.
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Tu Nahives Warru şalausijs / In mums to Tebbes

atdarrijs:
. Tu sehd pee labbas Rohzinnas / Eeksch tawa Tehwa
Walstibas :

Tubuhşi Teeşu-turretajS / Tàs ŞohģiS wisşu-iaişnakajS.
Kungs palihds taweems Lautinneems/:/: Ar

tawahms Aşşnims pestiteems.: /:

Tahd mums bulü DebbeS-jaukìumnâ / Ar ŞwehtcemS
weenâ Traudsibâ.

Ak! palihdş / Kungs / in waddi muhs / In şwehti
tawus Bchrniņnus:

Tohs glabba şchinnî Laizinnâ / Pehz pazell muhscham
Ģohdibâ.

Tew /' TeeioS . ikoeenaS pateizam / In talvu Wahrdu

şlawejam:
Tu grîbbi Kungs / lnuhs stipprinaht 'No Grehkeelns

schodeen paşargaht:
Pahr multts ak Tecws! apschehlojeeS /Us nmhpchm

Behoam uSşiattees:
Laid uotihksl pehz şchihs Lubgşchauas / Dohd mums

pehz muhşaS Zerribas:
Iļs tewi Kungs / paļaujamees / Tu lvissu Kaunu no

MUMS grees / Amen.

Vom Christi, sehen und Wandel,

Ich ruff zu Dir HERR JEsu Christ. C. F.

1. PEHz tewim şauzu / lesus Krist / Ak! klausi
ko es Ktbvsohs; Ne leez man / luhdsams / issamist /
Es Tchehlastidas luhvsohs: Tahs thstaS TizzibS gribbahs
man / sļa es tew' atsiht warru / Labba darru Jklveeuam

arridsan / Zaur talvu Ģivehtu Garru.

2. Es luhvsohs wehl / Deews ustizzams / Tu gribbi
doht no jauna / Tad es / us tewi zerredams / Re tohpu

prohjam Kaunā: Kad Nahwc nahk to Şirdi şchķelt Ka
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es us tewi raugu / Şawu Draugu Ar Dahrbeem irr

tas Welt; Dohd / ka eekşch Zerribs augu.

3. Dohd / ka es eşmu peedewigs Tam / kas man

darrijs pretti / Nei manni / Deewin lehnprahtigs /No
tawa Waiga mctti : Tains Wahrdinşch laid eckşch mannim

miht / In paleck mannâ Şirdî / Varro 1 dsirdi / Ar to

to Dwehseliht / Kad ja şwihst Behdu-pirti.

4. Laid es paleeku pastahwigs / Pee tewini Bailes /
Mohkâs / Irr labbas Deenâs pasemmigs / Tas stahw wisS
tawâs Nohkâs; In kam tu dohd / tas dabbu Welt' / Kas

pelniht warr no tclvis /Ko preckşch şewis? Tad warrim

nemt in smelt / Kad tu mums eşşi delvis.

5. Gars stahw ar Meeşu Eenaidâ / Deews / palihds

wahjam kaŗŗoht / ES bnhschu şpehzigs Ģarriņņâ I Tew

manni stipprll darroht: Buhs man tad kahrdinatam kļuht /
Laid ne notihkst pahr leeku / Ne ahsteeku Kas man irr

wişsai gruht! Deeļvs dohd man Debbes-Preeku.

Von GOTT will ich nicht lassen. C. F. 1)

1, NO Teew' es ne atkahpşchohs / Wiņşch manni ne

atstahs / Pee wiņņa ween eS glahbşchohs / Icbkahdâs

Behdiņņâs: Wiņşch irr mans Palihdsinsch / Kas man

dohs wişşâs Weetas Tahs Wajadsigas Leetas / Man ne

buhs Truhkumiņşch.

2. Kad Mihlesriba mittahs / Pee zeeteem Zilwekeem:
Tad Deewiņsch pee mums şittahs / Nahk pee teem Beh-

digeem / Tohs glahbdams / pestidams / No Waideem in

no Kaitehm / No paşchahm Nahwes Şaitem / No Elles

Waimanahms.

>) Dziesmu sacerējis pec kādas vecas, tautä izplatītas dzlesmrs

Ludvigs HeimoUls (miris 1598. g. Milhauzeni kā superir-

tendents.) Viņš ir daudz rakstījis latīniski un vāciski, bet sava

smagā stila dē| nav bijis populārs.
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3. Us to cc- gribbu zerreht / Eekşch gŗubşahm
Deeniņņahin / Ne weenatn ne peederreht / Kà Deewluņ
augstākam: Viņsch gribb man paliļidseht / Pee Dwehşeles
in Meeşas / Nei manni west preekşch Teeşas: Bet schehloht /
pabrstahweht.

4. Laid notihkst2) Deewa Prabtiņşch / Kas dseedeht
malik in şist / Jo ne warr ne weens Mattiņsch BeS wiņņa

Prahta krist: Tam şewi pawehlam / Kristu wiņņa

Dehlu / Tas glahbs muhs agr' in wehlu / To teizam /
şlawejam.

5. Mehs slawejain in teizam / Ar muhşu Mutt in

Lird' / Mehs Deewu gohdaht steidsam / Kas muhs gann

reds in dsird: Kad wiņņa peeminnam / Tad Preeka pee

mums rohdahs / Ta sirds ar Mceru dohdahs / Tad şwehti

dsihwojam.

6. Şchahs pasauligas Leetas Tahs wişsas Gallu «ems /
Kas leels in baggats şchķeetahs / Warr nabbags tapt in

sems: Kad Nahwe noşpecsch muhs / Tad plikki Beddrê

leenam; Bet toiitehrt pehz ikweenam / Kas mirris /
zeltees buhs.

7. Tahs Dwehşelites krahjahs Abrama Klehpitî; Tahm

Meeşahm labbi klahjahs / Mehs tohpam dsimmuşchi /
Pehz jaunas Buhşchannas / Mehs Deewa Behrni buhşim /
Jit paşargati kļuhşim No Welna Wiltibas.

8. Laid es tad şcheitan zeeşchohs / Laid şehjohs
Aşsaras; Tur Debbeşis es şmeeşchohs / Tur pļauşchohs
Lihkşmibas: (5s Kristu atsibstu / Pee ka es eşmu gahjis /
No wiņņa ne atstatījis: Pee ta es osihwoşchu.

9. Deews Tehws / kas manni raddijs / Deews Dehls /
kas atpestijs / Şwehts Garrs / kas manni waddijs / In
şwehtu padarrijs / Ttahw man jo-prohjam klaht; Tew'

es şiheit gribbu slaweht / In tur preekşch tewim stahwet '
Tew' allasch gohdinaht.

î) Notiek.

3Raksin. sejas Nr. 2.
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Lapas puses attēls no Vecās Latvie'su Dziesmu Grāmatas.
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Wie schön leuchtet der Morgen-Stern. C. F. 1)
1. MA şpohschi şpihd mans JESULINSCH Mà

Şpohschumiņşch / Tas Tahwidinņa
2arrimd): Tu mannas Şirds salds laukumiņşch / Mans

Melnunşäi in mans Bruhdgauninşch / Mo eemihlejs mans

Ģarriņşch. Şaldigs Waldig» / Ne tik şohdigs / Leels

in gohdigs ' Baggats teizams / Augsti zelts / in zeenigs

siveizams.

2. Maus Pehrles-Wainaks dahrgs in jauks / Deelvs-

ZiÜveks wişşu-midlajs Traugs ' Weens aligsti dsiuuuis

Kehuiņşch: in maus Patwerums Taivs

şaldajs Ewauģeliums Irr Meddutinşch in Peeninşch. Tu

mans Labs Gans / Oiiauna ' Debbes-Manna Mo mehs

ehdam 1 Paligs lcels eeksch wişşalnn Behdahm.

Z. Tu şpihoigs dahrgajs Akmiutiņşch Talus Mible

stibas ìlggunìiņşch Laid mannâ Şirdi nwhdahs: Pce
lewim roten leez palikt mann Tahd mannam Prahtani

arridsan Ma tas us telvi dohdahs. Cs taws 'Ne

şaws I Tebbes-Nase Balta şpohscha / Tu mans eşşi / Kas

tu mann' us Rohtahms iicffi.
4. Mab tawas miblas Aztinnas / Us manni spihd in

parahdahs / Tad tohpu Pilus no Preckas: Tu nmnno

augsta Baggatib' Zaur taluu Wahrd' in

Ta Şirds feto' atspirgt leekahs. Pildi / Şildi Mannu

Zirdi / Luhdsams dsirdi / Mad es kauzll / In pehz îewis

Waidüs sauzu.

K. Tcews TehU's tu manni mihliuajs Ar Mrislus
Aşşnim nolnasgajs Mas biju negants Trauzinsch', No

tewis cşiuu isredsehts Ar tawu Tehlli şaderrehts / Kas

irr mans mihļajs Traudsiņşch. Winşch man / Şcheitau

Grehkus peedohs Debbef cedohs / Neins pee şewim;
Tur es duhşchu tad pee tewim.

>) Dziesmu sacerējis mficitnjs Dr. Filips Nikolajs (Nikolai)
Vestfäl« (1556.—1608.). Ari meldiju, laikam, komponējis viņš

pats, bet vēlāk to harmoniski pārveidojis Heinrichs Seidemans, Siģel-
nieks H.,mburgā (1604 g.)

3»



36

6. Laid uswelk Stihgahs Kohklitehm / Laid dseed in

şkann ar Wiolehm / Tahö Mihlestibas Dseesmas: No

Jesus / manna Vruhdganiņņ' / Ar ko man brihw irr

allaschin Nahkt meeşlotees') / des Breesmas. Deijeet /

Şmeijeet / Lihgsmojeeta / Issauzeeta / Jesu sweizaht /
To par Ģohda-Kungu teizaht.

7. Slà lû\)ï\ lihgşma manna 3irb» / >ìa es ne kļuhşchu
lnuhschaln şchķirts /no Mristus manna Mihļa: Tas uhsnems
manni TebbeşiS / Tà Meeşas / kà irr Aşşinis Winşch pats

man dewis Kihlâ. Amen! Amen! Steidsees / Jesu /

Nahkt us Teeşu ' Tcheit es waidu / In no Şirds u*

tewim gaidu.

Vom Kreufj Verfolgung und An-

fechtung

In Dich hab ich gehoffet HERR. C. F. 2)

1. ĶUnaS / es us tewi paļaujohs /Kà stippraî Pillî
ustizzohs; Ne leez nmn palikt Kaunâ: Usturri mann'/ /
Dohd arridsan Jspestitees no Ļauna.

2. Laid tawas Auşis atweŗŗahs / Preekşch mannas

gauschas Luhgşchannas / Nahz / şneeds man tawas Rohkas:
Ta Şirds man trihz; Ak! palihds drihs / In atņemm

mannas Mohkao.
3. Mans Deews in Ģlahbejs / dohd tu man Us

tewim stippru Paļauşchann' / Prett teern buht drohsch lihds
Gallarn — Kas manni dsenn / Jaw eenihst senn / In

şpeesch no wissahm Mallahm.
4. Tu eşşi manna stipra Pils / Mans Patwerums /

kas ne peewils / Mans Şpehks in mannas Bruņņas:

Laid peepesch gŗuhst / In Kaunā kļuhst / Kas turr par
mannim Ruņnas.

') Lakstlt, mīlināties. 8,1. Olüka blbelē 11. Moz. gr. 32. nod.

6. pant. .Ļaudis apsēdis ēst un dzert uncēlās augsim miesloties."

*) Dziesmai par saturu noderējis Dāvida 31. psalms no 1. līdz

7. pantiņam.
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k». Tas Blehschu Pulks mann' aprunnajs
/

Us mannim

Mellus sadohmajs / In lizzis man dauds Walgu: Deews /
waldi Wehl To Wiltus-Mehl / In dohd tai sawu Algu.

l>. Kad man buhs mirstoht noşchķirtees / Uemm mannu

Dwehşel / schehligs Deetvs / Eeksch tawahm Deewa-

Rohkahm: Tad man buhs gann; Deews / pesti mann'

No wişşahm mannahm Mohkam.

Wenn wir in höchsten Nöhten seyn. C. F. 1)

KAD Behdas lauschahs uS inums brukt / In ne

sinnarn kur behgt in sprukt / In Paligs neekurr atrodahs
Laid nmhşa Şirds gann behdajahs:

2. Tad mehs zaur to ween atspirgstam / Ka niehs
tad Kohpâ şa-eetam / In tewi / Deetvö Kungs / pee-

sanzam / In Pestischannas meklējam.

3. Mehs Şird' in Azzis pazeltam / Us tewi / Deews

ar Aşşarahm / In luhdsam Grehku-Pameschann' / To

Şohdib atlaist arridsan.

4. Ko tu teenl sohlijs schehligi / Kas tewi peeşauz

tikkuşchi / Eekşch Wahrda Kristus tawa Dehl' /' Kas muhs
preekşch tewim ahsstahlv Niehl.

5. Tavehz mehs nahkam / tew / ak Deews! Şchihs
muhşas Behdas şuhdseteeS / Kas taggad eşşim atstahti /'
In wişşai tik ne ahsmirsti.

0. Us Grehkeem / luhdsohs / ne luhkoht / Tohs pee-

doht mums in apschehloht / Mitms Behdâs Palig'

atşuhtiht / No wişşahm Mohkahm atpestiht.

7. Ka mehs tew Warram pehz Galla ar Preeku pateikt

Drauosibü / Tew wişşi paklauşiht jeb-kur / In tewi şlawebt
şcheit in tur.

') Dziesmu sacerējis Pauls Ebers, (miris 1569. g. kä ģeneral-

superinrendents Vitenbergi). Meldiju komponējis Joh. Baptista.
Vine, erchercoga Ferdinanda muziķis.
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JEsu | meine Freude | meines Hertzens
Weyde. C. F. 1)

JESU kas dohd Preeku Pee ka es paleeku /Tu
mans Jaukumiņ: Ak! zik ilgi waidu? Ak! jaw şenn es

gaidu; Nahz / mans Paliļjdsiņ: Deewa Jehrs ' pats
Deewa Behrs / Ne weens / Kaites şcheit jebkahdâs / Mann

tahds mihligs rahdahs.

2. Appakşch salvahlns Rohkahms! Prett dauds daschadms

Mohkahms / Wiņşch warr paglabbaht : Launs man linrfu

speeschahs /In tas Tatans greeschahs Man stahw Jesus

klaht: Laid tad luhst / laid arri gŗuhst Lai tad Ell'

in Grehki beede / Jesus manni dseede.

:ì. Welns gribu Behdas darribt Nahwe wissai
pariht; Es teem şakku i trazz ! Laid tee Kohpâ
pinnahs; Man / des Jesus Şiņņas ,Ne warr krist weens

Mats: Deewa Şoehks /ja nahks kahds Grehks / Man

buhs klaht us wissahm Mallahm Palihdsehs lihds Gallain.

4. Es ne raugohs Mautas Mantas tahs negantas;
Man irr Jesus gann: Nohst ar neeku Gohdu / Kur es

ne atrohdu / Kas lvarr remdeht mann' : Behdas / Krusts /

gann dauds tohp justs: Es pee Jesu ween paleeku / Tas

dohd Şirdî Preeku.

5. s)lu ar labbu Nakti Şakku es tai Jakti , Kas

irr Pasaulē: Eita nohst juhs Ģrehki'. Zwehti tee Zilweki '
Kas juhs pasaude: Lepnība / kas şmeijamma 'Ir wişs

Negohds ne laid rohdahs , Nohst no mannim dohdahs.

6. Behdas nohst pee Mallas / Laujeet Jesum Waļļas

Preekas-Kungam buht: Kas pee Deewa turrahs / Behdas
tam jeb fuŗŗas Buhs kà Meddum kļuht: Laid tad man

nu jazeesch gann; Es pee Jesu ween paleeku Kas dohs
Şirdî Preeku.

') Dziesmu sacerējis Johans Franks (Johann Franck)
(1618.—77.) Gubenas birģermeisters Lauzicā (Prūsijā), meldiju,
laikam, mūzikas direktors J. Krögers (Grūger) Berlīnē (1650. g.)

Par spīt' f
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Von der Christlichen Kirchen.

Ach GOtt! vom Himmel sieh darein. C.F. 1)

M Deews! no Debbes usluhko! Mà retti towi

Şwehti; Ja tu tohs paşchus ne schehlo. Tad suhdaui

mehs gan lesiti: Taö leelaks Pulks gribb uhswarreht

In tawu Wahrdu pasaudcbt Xoffl labtizziguS samahkt.

2. Tee mahzahs itt no Walşchka 3 irD-o Mo paşchu
Prahts usiinnahs'. Labb taut / kas tohp no tahdeem
şchķirts Mas wişs ar teern ne tinnahs: Tas wehlas

şcho / ziis atkal to / Tee ahrop') şpohschi spīguļa-. Xif
warr tohs Mellus pauahkt.

.j. Ak! tabdu lepuu Wiltus-Mehl Tu Deews Kungs
artbbi deldeht / Kas leelidamees tcizahs wķhl / Neds

inuhşu Wabrds buhs geldebt: Mums weeneem peederr

Bauşchļus zelt /Mo zitti mahza / wişs irr welt' Mums

klahjahs pabr teem lvaldiht.

4. Tapehz es zelşchohs / şakka Teews' Maus uabbags

Pulks tohpşpaidihts Wiņsch stthdşahS ' zeesdams nepatee'"
Tas jaw gann ilgi gaidihts: Mans şpehzigs Wabrds tabs

Ļaunos rahs; Bet mannus Ļaudis stipprinahs / In KS

liks tohs wairs maldiht.

.">. Eekşch Uggnns Juddrabs şchķihsttjahs Mad taut

so labb buhs derreht; Tà patt buhs mums irstundiņņas
llbs Dttwa Wahrdu zerreht: Tas Krustā gribb buht

israudsihts / Tur ļuinna 3pchfô tohp noiuamtihtS / In

spihd lihds Semmes l^allam.

ş>. Tu gribbi / Deews / mums paşargaht / Preekşch

tahdu ļaunu TautuTeem tiktu mnhs şawaldsinaht
Kad tu teem Waļļas ļautu: Tee Ņesdeewigi pulzejabs.
Kur tahdi Ļaudis pazeļlahs / Pa tawu Lauschu Mallahm.

') Dziesma sacerēta püc Dāvida 12. psalma.

'-) Arup, uz āru. (Sal. lejup, kalnup, augšup v. c.)
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Ein fester Burg ist unser GOtt. C.F. 1)
DEws Mutīgs irr inuhşa stippra Pils /

Mur BehdâS Warram tiuertees:

Augsts Paligs / kas muhs ne peewils /
Pee ka mehs lvarram kertees.

Tas breefmigs Eenaidneeks .
Mctm Grehka darriht Preeks /
Tas gahda Nakt' in Deen /
Us ļaunu Wiltu ween.

Mas ivarr preekşch wiņņa glahbtees?

Ak! muhsu Şpehziņsch lohti lvahjsch /

Mehs lehti Şennnê kluhpam
Par mums stahw muhsu Pestītājs /

Mam Şpehks wirs şawahm Luhpahm:
Tam ICSUŞ SMJŞTUT Wahrds /
Mas tappis Mrustâ kahrts /

Tas şpehzigs Marra-Wihrs /
Şwehts Deews in Zilweks tihrs:

Ta Elkohns paliks Warrens.

3.

Laid buht to Welnu gann tik dauds
Mas muhS şchķeet wişşai pariht'.

Mehs tomehrt eşşim-) Deewa Drauds' /
Tee mums nekà warr darriht.

Tas Mungs tahs Tumşibas /

Gann bahrgs tas israugahs ;
Bet ko winlch padarrihs?
Deews winnu noşohdijs

Weens Wahrdiņşch şpehj to ahsdsiht.

>) Dziesmn sacerējis Mārtiņš Luters pēcDāvida 46. psalma.
Meldiju, laikam, Luters pats gan nav komponējis, kaut gan Kochs
savā .Geschichte des Kirchenliedes und Kirchengesangs». 1876. g.
8-ā sējumā min Luteru par dziesmas komponistu.

2) Esam.
3) Izskatās.
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ķ

4.

Tam Deewa Wahrdam ne buh* rimt

Laid trakko / kam tihk trafsollt :

Deews ne liks şawu Laiwu grimt /
Glabbs to / jep Wahrdu sakkoht

Gribb tee muhs semmķ kaut

Jeb muhşas Leetas rauti

Laid notihkst Deewa Prahts
Teems Labbums Lnitiö nekahds:
Mnms Debbes-Manta paliks.

Wär GOtt nicht mit uns diese Zeit. C. F. 1)
ŅE buhtu Deewiņşch pee nmmS klaht / To şakkam

mehs itt teeşcham; Ne buhtu Dcewiņşch pee mums tlaht
Kas tik dauds Behdas zeescham: Tad bij mums wişşai
isşawist; Eekşch Waidineeku Rohkam krist / Kas Pulkeem
us mums mahzahs.

2. Us mums tahds dusmigs wiņ«u Prahts / Kad

Deews to buhtu ļahwis / Tee kà straujşch llhdens şchnahz
iil krahz / Tas buhtu muhs nohst rahwisi MehS kahşchu-)

ahs-eijam / In wişşai tik ne apşlihtstain / In
itt ar Warru grimstam.

î. Gohds Deewanl! Kas muhs isglabbajs / Tee

inuhs ne aprijuşchi / Kà Putns no Şpohsteem') pesrijahs:
Tà patt mehs isşprukkuşchi: Walgs truhzis irr: Kas warr

muhs grahbt? TasDeewa Wahrdiņşch şpehj mnhs glahbt
kas waloa Temln in Debbeş'.

Erhalt uns | HErr | bey deinem Wort. C. F. 4)

DEEWS paturr muhs pee tawaWahrd' / stahw pretti
teern / tohs semmê spahrd' / Kas Krist» tawu Dehlu
leeds / Pehz wiņņa Gohda-Krehşla şneeds.

) Dziesmu stcerējis Mārtiņš Luters.

-) it ka.

No cilpām.

*) Mlrtiņa Lutera sacerēta dziesma.
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2. Kungs lesus Krist /tu / Tu Kungs
pahr wişşeem Kuugeein leels / tawu Draudsiht '
kas scheit öohb Teiv tawu peenahkumu Gohd'.

3. Şwehts Garrs / tu muhşu Patwerums
,

Tohd
lueenâ Prahtâ paliki mums Mums Behdâs gribbi stahweht
klaht. To Dedbes-Preeku oawanabt.

4. Laid tawâ semmê ne lveeschahs Netiklas şweşchas
Mahzibas: Ka tewi skaidri atsihstain . Pehz tawecm

Wahrdeen i dsihwo jain.
5. Kungs / gribbi ivinnu Toluuas greest Tahs teem

us paschu Kalleem siveest / Tohs eeksch tahs Bedres gribb:

nest / Kur teem bij Prahts muhs eekşcha mest.

6. Tad tee jo warrehs atsihtees <Ka tu Wehl osihwo /

muhsu Teews / Kas stahw pee şawas Traudsibas Kas

iveen us telvi palaischahsi.
7. Laid tew , Teews / pawehletecm buht No tewis

usturreteem kluht Tkeeiu semmes-Kungeeln nnşşeem

lihds / No teem taws Gobds taps isplattihts.

Segräbnih.

Nun laszt uns den Leib begraben. C. F. 1)

TAD laideet mums to Lihķi rakt Kas isgullejS to

Nahwes-Nakf / Taî lauuâ Deeuâ peezelşees In dnhws

uo Kappa ahran-ees'^).
2. No Şemmes wiņşch irr raddijees Par Semui

tas LkZMMt wehrtişecs / No ķemmes atkaļ preekşchâ uahks /
Kad Teeiva Basmìs şkanneht şahks.

3. Pee Deewa miht ta Dwehşeliht / Ko Teews ?rr

lizzis atpestiht / Zaur şawu Dehlu Jesu àist' / To tapenz
likdauls Krustā şisr.

4. Ta Behdas / Şahpes / Şird-Ehsti Tee labbu

Gallu ņehmuşchi / Winşch zeetces lihds ar Teewa Tehl' /

Irr mirris i tomehrt dsihwo Wehl.

1) Ļoti vecas katoļu dziesmaspārstrādājums. Luters to uzņēmis

savās grāmatis Michaela Veisa (v 1543. g.) atdzejojumā.

2) Ārā.
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5. Ta Twehşel' uSşķatt' VnģeļuS Lihds Jaunai
Deenai Meesas duss; Tad Teews tohs abbi saweenohs
Ar Debbes-Preeku apskaidrohs.

6. sche buhs tas redsejs Vehdu dauds'. Tur KKchS
tanī Prceku-Mehrs ar Kaubs / Kà Şaul' iv Swaiaşnes

şpihdehs iviņsch / Ņuhs muhscham şwehtibts Zilweziņşch.
7. Mehs to şcheit qulleht paniettam In sawu Zeļļu

staigājam; Iklveeus tà patt laid taişahs mirt: Jo umms

buhs arri weenreis şchkirt.
8. To dohd mums muhsu 2chchlotûjv , Kas şawahm

Affnim ķwmakşajs / Muhs no tahs Elles pestīdams: Pats

muhscham teizams / slalvejauis.

Vom längsten Cage und ewigem
lieben.

Es ist gewihlich an der Zeit. C. F. 1)

ŞCAis teeschaut irr tas pehdigs Laiks Ka Deewa

Behls lluhs nahzis; Tad mums taps redschts Kristus
Waigs / Kad lvinsch buhs şohdiht şahzis: Tur Şmeekli

Marren dahrgi buhs / Kad wişi no llgguus aprihts kļuhs .
Ķà Deewa Rakstos laşşam.

2. Ar Basunahm buU Trokşchņis tahds / Kas ees

lihds Paşauls Gallam'. Tad zclşees drihs labs / ļauus

jebkahds / No wissahm Kemmes Mallahm: Tas buhs ar

wisseem Mirruşchcem; Bet kas lvehl dsihlvs uo Zilwekeem /

Taps Azzu-Mirkli pahrlvehrsts.
3. Us to kļuhs dsirdehts uolassahiu .Ko schis jeb tas

buhs strahdajs; Tur arri klausihs uoteizain / Ko buhsi

runajs / gahdajs: Sio ween tu buhsi nogrehkojs / In

tomehrt wiss ne noschehlojs / Scheit şawu Mubschu buhdams.
4. Ak ìoai! ak wai! tam Zilwekam Kas ļaunus

Zeļļus gahjis / Tain Deewa Wahrda smehjejam / Kas leelu

<) Vecas katuļu svētas dziesmas — Dies irae, dies ilia

pārveidojums.
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Mantu frûhjis: Tas Deewa Preekşchâ ne paliks; Bel

ees no Kristus kails in pliks / Pee wişşeem Welneem Elle.

5. Dohd / schehlastibas Grahmatâ / Man tad buht
eerakstitam / Par Bchrnu tawâ Walstibâ / Kļuht arri

nosazzihtam: Jo tu to Velnu nosohdijs / In mann' itt

gķuhu atpestijs / Pee Krusta Mohkas zeeşdams.
şi. Tad gribbi nu mann' aisstahweht / Preeksch Deewa

bâhrga Şohda / In manna Wahrda peeininneht Ne

Kaunā ', bet eeksch ttohda: Ka man /ar Debbes-Nam-

ueekecin / Bribw eet eeksch tatveent Nammiņeem /Ko tu

mums essi peluijs.
7. Gann manni Grehki beede mann' / Tee leck man

kaukt iv raudaht: Bet kad talvs şaldigs Wahrds atşkann /

Ka man buhs şmeet in glaudaht: Tad manna Şirds no

Preeka lezz / Tapchz ka tawa Waiga Şwezz / Tn man

tur likşi şpihdeht.
8. Ak Jesus! uahz ve kawedams / Ar tawu Jaunu

Teenu'. Mums ne tihk wairs şchis Wahrgu-Nams / Mehs
nopuhschain ar weenu: nahkdains / leelajs Şohģi

nahz / In tawus ĻaudiS pestiht sahz / No wissa Launa /
Amen!

Morgen-tiecjer.

Morgen-Lied | bey Antretung der Arbeit.

Nach der Stimme:

Nun freut euch GOttes Kinder all.

AR Deewa Şpehk' es gribbu sahst / In drohşàpee
sawa Dahrba nahkt: Deews Tehws / Deews

palihds man / Deews Şwehtajs Garriņşch arridsan.
2. Tohs Tahrbus dohd pareisi dsiht / In wiss' ar

Prahtu padarriht : Ar Wiltu ne dohd strahdaht man / Jeb

arridsan ar Apnikşchann'.
3, Laid aug mans Şpehziņşch augumā / In mannas

Rohkas stipprina / Ka schis mans Dchrbiņsch ne şaşchķihst /
Ne leez man / luhdsams / welti şwihst.
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4. Mans Tahrbs laid labbi padohdahs / Laid darru

to / kas peenahkabs : Jo şchinnî Wahrgu-Semmitei Meers

ne buhs mannai Dwehselei.
.">. Bet şawas Azzis aisdarrijs / Tad buhs man

Meeriņşch Debbeşîs; Tur es lihds pilnam atşpirgşchohs
Us to es Behdas preezajohs.

l>. Deews / gribbi mannis paglabbaht / No Launa

schodeen pasargaht: Taws Vahrdinsch buhs no mannim

teikts / Şcheit ecşahkts / muhscham ne pabeigts.

Morgen- und Abend-Lied. C. F.

Auf die Stimme:

HErr lEsu Christ wahr Mensch und GOtt.

KAd es no Rihta peezellohs / Jeb gulleht eemu

Wakkarôs / Tu / Deews / man şchaujees Prahtiņņâ
Äa tew bij nahst man Paligâ.

2. Kad tu / Teews augstajs / palihds man / Tad irr

mann Şirds in Şpehka gan: Ar teivi warru pastahwet '.

Bes tewis buhs man puldeleht').
3. Tew iveen / pee Decnas kà pee Nakts / Es

pawelohs eeksch tawas Wakts / Ar tewi gribbu sahkt in

beigt / Ir sahkdams beigdams tewi teikt.

4. Wehl taggad nahku pateikdams / Preekşch tawahms
Deewa Aznņņahms / Ka tu lihds şchim man stahwejs
klaht / Nei manni lizzis samaitaht.

5. Es luhdsohs tawa Dehla dehļ / Tu gribbi mannis

schehloht ļnehl / No Grehkeem manni nomasgaht / In

mannu Prahtu atjauuaht.
6. Ak! peedohd / Tehws / ak! peedohd mau / Ko es

prett tewim darrijs gan: Es esmu ļauns in noseedsigs:
Tu eşşi schehligs / lehnprahtigs.

7. Eeksch tawas Glabbaschanas ņemm / Ne manui

ween ; bet wişşu Şemm: Nesohoi muhs / ne tohpi bahrgs
Muhs weenigs Paligs / Kungs in Şargs.

>) Bieži klupt, daudzredzibas veids no vlrda: »puls.
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8. (īv tawâ» Nohkâs padohmohs / Ar Meeş' in

Dwehselpawehloh« / Ar wişşņ fawu Nabbadsib' ./ Glahb to

zaur tawu scheblastib'.
l». Taws Engels laiö kahrt' ) mannt miht / Tas spehj

to Weluu prohjcun dsiyt. Nemm mannt /

DeSvS / tawâ Dcbdes-Walstibâ.

Kinder-Gebätlein oder Morgen- und

Abend-Lied. C. F.

Ach Vater! ich dein armes Kind.
Auf die Weise:Vom Himmel hoch da komm ich her.

Aus die Weise:

Vom Himmel hoch da komm ich her.
AK Tehws! taìnê nabbags Behrninşch imljf £nbrt

mahzitees / fo tas ne mahk! Ne prasdams Tebbes-

Leetinņas / Ne zittaS labbas Mahzibas.
2. Laid spihd taws Gaişchums Tumşibâ , Laid nahk

tnins Prabtinnâ Tas laid ikdeenas mahza
mann'

/
To fluchtn Tceiva Atsibşchann'.

Ka tu Deews bihstams / mihlejams Äû tu tik

lehns / tahds ustizzamS / Ka Kristus irr mans Pestitajs /
Kas mannn Wainu dseedinajs.

t. Dobd ka peh; taweem Wahrdiņņeem /Es klausu
saweem Wezzakeem'. Ak! uhsturr mau tons schehligi
Tohs basiqatiqi apswehti.

.">. Tohs àmmeA-KuņguS spehzina / Ar taweem

spahrucem apglabba / Teeins palihds / no teems ne ais-eij /

Dohd SDteetu wiņņu lemņàk.
6. Pahr mauuim turri Deļ»' iv Nakt' To stigru

Eņģelişchu Wakt' Ne ļauu man kahdôs Grehkos krist /
To Veluu dohd uo seunm sist.

7. Laid wişşeem Deewa Lautiņnecm Tew / Deews

KungL buht pawehleteem Dohd mau iv wiņņeem pehz

gallâ Taut taiva Debbes-Walstibâ.

Ģohds tohp tew Deewam Tehwam dohts / Jr

Jesum Kristum uahkahs GohdS / Ģobdo Deewam Zwehtam
Ģarriņam / Şchim Laikam in pehz nahkoşcham / Amen!

Ap, apkārt.
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Christlicher Seegen.

Mein GOtt und Vater segne mich. C. F.
MAns Teews in ļehws apswehti mann' / Ak Jesus!

dohd man arridsan /Ko pelnijs »nannis labbâ: Deelvs

Iwehtajs Garrs / apgaismo tu Pahr maunim tawu

Waidsiņņu ļ Iv mannu Dwehşel glabba: Tik ween es

luhdsohs danwanaht: Tas Deelva Meers iuau dsihwo klabt.

flbend-sieder.

Christ der du bist der helle Tag. C. F.

TU fkaidtajs GaişchumS / Jesus Krist Pee tewiw

Tumşchums ne warr mist / Tu Tehwa spohschajs Atspihdums
To taisnu Jeļļll rahdi inums.

2. Kungs Jesu Krist / pee mums paleez / To lauuu

Garru no mums treez / Tahd mums şcho Nakşniņņ'

arridsan ' Eeksch tewim saldu Tusşeşchan'.
3. Kad muhşas Azzis aisnieegahs / Laid muhsa Şirds

tad modrejahs / Ar tawu Zìohku waldi muhs / TadKauns

in Grehts mums ne peeLuhs.
4. Tas Elles-Ävehrs gribb şaplohşiht Şcho muhsu

dahrgu Dwehseliht: Ne ļau') tam Waļļas / laid tas eet /
Us saivu tumschu Mahjas-Weet'.

.">. Jo tn nmbs eşşi pee-nebmiS / Ar talvahms AssnimS

atpirzis: Taws Tehws to tà bij nodohmajs / Kad wiņşcb

mubs tew eedawanajs.
(!. Tohd mums par Şargeem taggadiņ To Eņģellischu

Dralldsibinn' Ka mums tas Weins ne darra gŗuht' /
In inums warr Meers preekşch Winna tmht.

7. Tad gullain mehs / pehz tawa Praht' / Tee

Eņģellişchi stahw mums klaht: Tu / Teewin / buhdamS
Weens in Tribs / Şcheit eşşi teikts / ir Tebbesis.

'i Neļauj.
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Feyr-Abend-Lied.
Im Thon:

Ehrist der du bist der helle Tag. C. F.

TAs / paldeews Deewam / nodsihwohts / Pehz

Dahrbeem kļuhstşloehts Wakkars dohts / Gohds Deewam /
kas irr augsti teikts / Şchihs Deeuas Dahrbiņsch labbi beigto.

2. Es wişşâ Şpehkâ dsihwodams / In strahdadams
ir ne dsennams / Itt slahbans esmu palizzis / In wişşai
tik ne apkluşşis.

:j. Ak! Deews / uhsluhko schehligi / Şchohs mannus

Şwecdrns apswebti / Laid tee Pill tew pa Prahtiņņam
Par Labbu man in Tuwakam.

4. Es ehdiS / dschris taggadin / Mag') spirgtāks tappis
tuhdalin / To gardu Meegu nosnaudecs / Io labbi buhschu
eespirdsees.

Itt aggri zehlees buhs mau nahkt / In atkal sawu
Darbn şahkt', To Deews gribb darrams / teekams miht /
Pee mammn manna Dwehşeliht'.

6. Kad nahks / pee Nahwes / Tas

Wakkars mannas Dsihwibas'. Tad dohd man duşşeht /

mihļajs Deews / Pee tewim muhscham atşpirgtees.
7. Es gulleht eedams ne bihstohs / Tew mannain

Deewam pawehļohs: Şeds mann' ar taweemŞpahrniņņeem 1

mann' ar taweem Eņģeļeem.
8. Dohd eeraudsiht / bes Behdinņahm / To Şauliht

sweikam weşşelam: Tad Rihtâ zehlees gribbu steigt / Ar

Siro' in Mehliht tewi teikt.

Ein Abend-Seegen
Auf die Stimme:

Christe | der du bist Tag und Licht. C. F.

DEews Kungs / eekşch Debbes-Gohdibas / Tew vateiz
mannasLuhpiņņas / Ka tu / mans Tehws in Schehlotajs
Mann' eşşi schodeen apsargajs.

') vrus in.
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2. WanS Grchku-Paravs sakrahjees / Toatlaiv mau

ak! schehligs Deews / Es esmu tetv apkaitinajs / To dasch-

kahrt gauschi norandajs.

3. Es mihļi lnhdsohS arriosan / Ma tu Wehl gribbi

şargaht mann' / Laid buht tas Meegs şchibs Nakşninņas
Bes Bailes in bes Breesmibas.

4. Laid stahw man klaht taws Engelihts / Kas man

par Şargu paşubtihts / Ma ļaunajs Garrs warr waloihts

kļuht I Pahr maimim suetika ne oabbuht.

5. Deews Tehws /ar sawu mihļu Dehl' / Ir Şwehtajs
Aarrs tohp slaivehts lvehl / No maimim scheitan laizigi
Pel>; mubscham jankâ Debbeşi.

Ein ander Abend-Lied. C. F.

C\n seiner eigenen l'celobcti.

RGdş / şchi Deena jau pa gallam / Wissahm Mallabm

Teewa GohoS top nodseedahts: Wiņņa Wahrou teikt in

şlawebt (* 9lt buhs kaweht / Main ween Mehle / kam ween

Prahts.

L. Teews taS Şardsinşch luisşu labbajs / Irr muhL
glabbajs / s)lc kahds Ļaunums bij muhs kohst / Winsch

muhs ģehrbis / wiņşch muhs barrojs / Preeksch mums

kaŗrojs / Wisşu Nelaim greesis nohst;

8. Wiņşch pee Dwehseles muhs şwehtijs / ŞchķîhsŞ /

ivehtijs Mums bij şkaidreem Graudeem buht / Saļļoht /
augt / us augschu zerreht / Leeti derreht / Augļus nest /
m şwebteem kļubt.

4. Tapehz mehs uv arri steidsam / Tewi teizam /

Şwehtihts irr taws swehtajs Wabrds: Deews / taws

Wahrds / kas lecls Pahr lceku / Mums Dchd Preeku /
Tas irr muhşahm Şirdim gahrds.

5. Tawu Wahrdu gribbam slaweht / Us to stahweht /
Tas muhs muhscham ne peewils: Wiņfch irr swehts; es

esmu grehzigs: Wiņşch irr spehzigs: .Deews / taws

Wahrds irr muhsa Pils.

Rakstn. sejas Nr. 2. 4
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6. Tawâ Wahrdâ eeşim duşşeht / Gribbam kluşşeht
Şawu Dwehşel: palihds Deews / Ka mehs dseedam tew
bes Breeşmas Gohda-Dseeşmas / Rihtâ şweiki zehluşchees.

Ein anders.

Im Thon:

Wenn wir in höchsten Nöhten seyn. C. F.

PAleez pee mums / Kunqs Jesus Krist / Ta Tumscha
Nakts mums nahk uskrist / Taws swehtajs Wahrds / ta

skaidra Şwezz' / Laid taggadiņ pahr mums uslezz.
2. To Tumşib' muhşas Şirds aisosenn /Ne peeminn /

kas jaw grehkohtS senn: Peedohd / ak! schehlodams peedohd /
Ne eij' ar mums preeksch tatvu sohd'.

Mums gardi gulloht pee mums stahw / Paşarg'
par peepcşch ļaunu Nahw / Mums tawus Eņģeļus peeşuht' /
Ka lnums tas Welns ne warr petUut\t.

4. Mehs paweļam / Teews augstajs / tew Murjf'
Ehkas in irr paschi sew' / Dohd sweikeem Nihtâ eeraudsiht
To jauku Şaul / şcho Paşauliht.

5. Mehs gribbam zehluşchees / bes Breeşm' / Tew

dseedaht saldu Rihta Dseesm' : Paklausi / Deews / paklaus:
muhs / Taws Wahrdiņşch no mums şlawehts kkuhs.

Ich danke dir GOtt von Hertzen. C. F.

Im Thon:

Werde munter mein Gemühte.

GOHds tew şazzihts / Deetviņ dahrgajs / Ka tu /

eeksch şchihs Deeniņņas / No dauds Behdahm knanni şargajs
Ir no Welna Wiltibas / Zaur teem şweh .cm Enģeļeem /
Taweem stiprecm Garriņņeem / Ko tu man par Şargeem
dewis / Wifs şchis Labbums nahk no tewis.

2. Tew es şawus Grehkus şuhdsu / Kuŗŗôs eşmu
peedsimmis', Tohs man pamest gauschi luhdsu / Kas Wehl

şchodeen notizzis: Pamett man to Kristus pehz / Zaur
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ko ween es tohpu swehts: Dohd man dsihwoht te»o pa

Prahtam / Nc lcez tapt man samaitātam.
3. Glabba mann' in mannu Ehku / Eckşch schihs

tumşchas Nakşniņņas! Prett ta Elles-Garra Şpehku >

In preekşch wiņņaBlehdibas: Ka taspatsman ais-meegoht /

In no şewis nc sinnoht / Man nekà şpehj Launa darriht 1
Jeb ir wişsai manni pariht.

4. Ne ļau winņam mannu Meegu / Man ar Trohkşni

apkaweht / Ne leez arri tam pahr leeku Mann' ar Şapneem

isbeedeht: Ne doho Waļļas / schehligs Teews / Tam ar

manni blehņotces / In man Kauna-Leetas rahdiht / Tahs

preekşch şchķihstahms Azzims stahdiht.
5. Glahb / pehz tawas Schehlastibas / Mann ar Şaim

in Behrniņņeeln / Preekşch ta Welna Şlepkawibas / In

preekşch wiņņa Pesteļļeekn / Burwjeem / Laumehm '
Raaganam / Kas warr Lohpam / Zilwekam / Kad tu

gribbi ļaut / gan şkahdeht / Tohs şamaitaht in nolahdeht.
tt. Ne dohd Puhķim tahdu Şpehku / Darriht kahdu

Nelaimib' / Ugguns schaut us mannu Ehku / Man ņemt

mannu Nabbadsib / Ar ko tu mann' apşwehtijs / Ko wiņşch

dascham nolaupijs / In to satvā Rihklê rijis; Laid tas

naleek tur / kur bijis.
7. Nu / eo eelnu') şalnâ Weetâ / Şawu Meegu

noguļleht; Deews / es luhdsohs şchinnî Leetâ / Tu man

gribbi palihdseht; Weenumehr man stahweht klaht / In
to ElleS-Tşchuhşku raht; Tad man kaitehs itt neneeka /

Pehz es eeşchu Debbes-Preekä.

Abend-Gesänglein beim Schluß.
Aus die Melodep:

Wie nach einer Wasser-Kwelle. C. F.

LAid es / Kungs / eeksch tewim duşşu / Jautrā gardā
Meedsiņņâ / In kad gull tahs Meeşas klusfu / Laid ta

Şirds buht Nomodā / Laid ta tewiS eegribbahs / In eeksch
tewim preezajahs / Eekain Şaulit' augscham dohdahs / In
ikweens no Meega mohdahs.

>) Eju (senlka forma: e«mu).
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± Tehws / kas augftâ Debbeftinnâ Laid taws

Wahrds tobp gohdinahts / Laid nahk îawa Walstibiņņa
Lai notibk talvS schehligs Prabts ; Dohd mums Maisibt
allaschiņ / Pamett muhsu Paradinu' Ne leez tapt mums

Kahrdiuahteem: Vet uo Lauva Paşargahteeut.

Keile- unci Megen-tieâ.

Schuhpļa-Dzeesmiņņa. Wiegen-
Liedlein. C. F.

In seiner ciacnen Mclodcn.

NŞHrà nnliļajs / Deelva stahdchts ' Deewa Dobts ;
no Deewa rahdihts; Tà no tewim aauasinahs: /:

2. Tas Deews auastajS / kas tew' raddijs / Tas tem

slvelüihs / tas tew' waddihs / In pa Ģohdahm auosiuahs: :
3. Kluşşi / duşşi / Kristus Rohtts Kas par tewi

zeetis MohwS / Peslijs tawu Dwehseliut:/:
t. Tewi sarqa Enqeliscni Deewa nippree luuÄmşchì

Kluşşi / oussi Şelteniht:/:

Anhang ettlicher nener tieder.

Cm Oanck-tiecj.

Nun dancket alle GOtt | mit Hertzen |
etc. C. F. 1)

1. LAid Deewu wişşi lihds mi teiz. / kas lvissās
WeetâS Şpehj darriht / kad tam tihk / tik leelas augstas
Leetas / No Mahtes Meeşiņņahm um HS dsihwus usturrejs /
KaS wişşu Labbu mums webl taggad noirehlejs.

>> Dziesmu sacerējis M. Rinkarts (M. Rinckart f 1649. g.),
mācītājs fcislebene Meldija no mūzikas direktora Johanna Kriigera
(Johann Crsìger) Berlīnē.
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L\ Tos lvissn-lnihļajs Deews Dol)ö Preeku inuhşahm
riitmn / In ka no Meera ween mehs şawu nnihschn

)sirdiin / Laid paleck winsch pee inunis ar şawu
Laid pesti muhs no Laun' / in nogreesch Welmimb

.

3. Tam Tehlvam patcizam no Şirds / zik ween mehs
warram / Tain Dehlam arridsan / in Teelvani

Şchohs trihs: kas ļneens pats Deews / laid

slawe muhsn Bals >ìam newa Eeşalikìnns / kam arri ne

buhs l^als.
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